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PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON 
INTERNATIONAL INTERESTS IN 
MOBILE EQUIPMENT ON MATTERS 
SPECIFIC TO AIRCRAFT EQUIPMENT

THE STATES PARTIES TO THIS PROTO-
COL,

CONSIDERING it necessary to implement the
Convention on International Interests in Mo-
bile Equipment (hereinafter referred to as “the
Convention”) as it relates to aircraft equip-
ment, in the light of the purposes set out in the
preamble to the Convention,

MINDFUL of the need to adapt the Conven-
tion to meet the particular requirements of air-
craft finance and to extend the sphere of appli-
cation of the Convention to include contracts
of sale of aircraft equipment,

MINDFUL of the principles and objectives of
the Convention on International Civil Aviation,
signed at Chicago on 7 December 1944,

HAVE AGREED upon the following provi-
sions relating to aircraft equipment:

Chapter I
Sphere of application and general 
provisions

Article I
Defined terms

1. In this Protocol, except where the context
otherwise requires, terms used in it have the
meanings set out in the Convention.

2. In this Protocol the following terms are
employed with the meanings set out below:

a) “aircraft” means aircraft as defined for the
purposes of the Chicago Convention which are
either airframes with aircraft engines installed
thereon or helicopters;

PROTOKOLL
TILL KONVENTIONEN OM 
INTERNATIONELLA 
SÄKERHETSRÄTTER I LÖSA SAKER, 
OM SÄRSKILDA FRÅGOR RÖRANDE 
LUFTFARTSOBJEKT

DE STATER SOM ÄR PARTER TILL
DETTA PROTOKOLL,

ANSER att konventionen om internationella
säkerhetsrätter i lösa saker (Konventionen) bör,
mot bakgrund av Konventionens syften såsom
dessa kommer till uttryck i Konventionens in-
gress, implementeras i den utsträckning den är
tilllämplig på luftfartsobjekt,

ÄR MEDVETNA om att Konventionen bör
anpassas efter de särskilda villkor som gäller
vid luftfartsfinansiering, och utvidgas till att
omfatta försäljning av luftfartsobjekt,

ÄR MEDVETNA om principerna i och syftet
med Konventionen om Internationell Civil
Luftfart undertecknad i Chicago den 7 decem-
ber 1944 (Chicagokonventionen),

HAR ENATS om följande bestämmelser om
luftfartsobjekt:

Kapitel I
Tillämpningsområde och allmänna 
bestämmelser

Artikel I
Definitioner

1. Om inte annat framgår av sammanhanget
ska termer som definieras i Konventionen ha
samma betydelse i detta protokoll (Protokollet).

2. I Protokollet har följande termer den bety-
delse som anges nedan:

a) luftfartyg: luftfartyg enligt definitionen i
Chicagokonventionen, dvs. luftfartygsskrov
med flygmotorer installerade, eller helikoptrar;

Bilaga 2
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b) “aircraft engines” means aircraft engines
(other than those used in military, customs or
police services) powered by jet propulsion or
turbine or piston technology and:

(i) in the case of jet propulsion aircraft en-
gines, have at least 1750 lb of thrust or its
equivalent; and

(ii) in the case of turbine-powered or piston-
powered aircraft engines, have at least 550
rated take-off shaft horsepower or its equiva-
lent, together with all modules and other in-
stalled, incorporated or attached accessories,
parts and equipment and all data, manuals and
records relating thereto;

c) “aircraft objects” means airframes, air-
craft engines and helicopters;

d) “aircraft register” means a register main-
tained by a State or a common mark registering
authority for the purposes of the Chicago Con-
vention;

e) “airframes” means airframes (other than
those used in military, customs or police serv-
ices) that, when appropriate aircraft engines are
installed thereon, are type certified by the com-
petent aviation authority to transport:

(i) at least eight (8) persons including crew;
or

(ii) goods in excess of 2750 kilograms, to-
gether with all installed, incorporated or at-
tached accessories, parts and equipment (other
than aircraft engines), and all data, manuals
and records relating thereto;

f) “authorised party” means the party re-
ferred to in Article XIII(3);

g) “Chicago Convention” means the Con-
vention on International Civil Aviation, signed
at Chicago on 7 December 1944, as amended,
and its Annexes;

h) “common mark registering authority”
means the authority maintaining a register in
accordance with Article 77 of the Chicago
Convention as implemented by the Resolution
adopted on 14 December 1967 by the Council
of the International Civil Aviation Organiza-

b) flygmotorer: flygmotorer (med undantag
för de som används av militär, tull eller polis)
som är reaktionsmotorer, turbinmotorer eller
kolvmotorer, och som har

(i) en drivkraft på minst 1 750 pund eller
motsvarande, för reaktionsmotorer; och

(ii) minst 550 hästkrafter nominell axel-
effekt eller motsvarande, vid uppstigningen för
turbinmotorer och kolvmotorer; tillsammans
med komponenter, delar och utrustning som är
installerad, inbyggd eller fastsatta i dessa samt
alla handböcker, manualer och loggböcker som
har samband med dessa;

c) luftfartsobjekt: luftfartygsskrov, flygmo-
torer och helikoptrar.

d) luftfartygsregister: register som förs av en
stat eller en registreringsmyndighet enligt Chi-
cagokonventionen;

e) luftfartygsskrov: flygplansskrov (med un-
dantag för de som används av militär, tull eller
polis) som, när utrustade med flygmotorer, är
typcertifierade av en behörig luftfartsmyndig-
het:

(i) för transport av minst åtta (8) personer in-
klusive besättning, eller

(ii) för transport av frakt över 2 750 kg; till-
sammans med komponenter, delar och utrust-
ning som är installerad, inbyggd eller fastsatta i
dessa (med undantag för flygmotorer) samt alla
handböcker, manualer och loggböcker som har
samband med dessa;

f) bemyndigad part: den part som avses i arti-
kel XIII(3).

g) Chicagokonventionen: Konventionen om
Internationell Civil Luftfart, undertecknad i
Chicago den 7 december 1944, med senare
ändringar, samt bilagorna till denna;

h) registreringsmyndighet för gemensam-
hetsbeteckningar; avser den myndighet som
har till uppgift att föra register i enlighet med
artikel 77 i Chicagokonventionen, såsom den
antagits genom resolutionen av Internationella
Civila Luftfartsorganisationens råd den 14 de-
cember 1967 om nationalitet och registrering
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tion on nationality and registration of aircraft
operated by international operating agencies;

i) “de-registration of the aircraft” means de-
letion or removal of the registration of the air-
craft from its aircraft register in accordance
with the Chicago Convention;

j) “guarantee contract” means a contract en-
tered into by a person as guarantor;

k) “guarantor” means a person who, for the
purpose of assuring performance of any obliga-
tions in favour of a creditor secured by a secu-
rity agreement or under an agreement, gives or
issues a suretyship or demand guarantee or a
standby letter of credit or any other form of
credit insurance;

l) “helicopters” means heavier-than-air ma-
chines (other than those used in military, cus-
toms or police services) supported in flight
chiefly by the reactions of the air on one or
more power-driven rotors on substantially ver-
tical axes and which are type certified by the
competent aviation authority to transport:

(i) at least five (5) persons including crew;
or

(ii) goods in excess of 450 kilograms, to-
gether with all installed, incorporated or at-
tached accessories, parts and equipment (in-
cluding rotors), and all data, manuals and
records relating thereto;

m) “insolvency-related event” means:
(i) the commencement of the insolvency

proceedings; or
(ii) the declared intention to suspend or ac-

tual suspension of payments by the debtor
where the creditor’s right to institute insol-
vency proceedings against the debtor or to ex-
ercise remedies under the Convention is pre-
vented or suspended by law or State action;

n) “primary insolvency jurisdiction” means
the Contracting State in which the centre of the
debtor’s main interests is situated, which for
this purpose shall be deemed to be the place of
the debtor’s statutory seat or, if there is none,

av luftfartyg som opereras av internationella
organisationer;

i) avregistrering av luftfartyg: strykning ur
eller avregistrering av luftfartygets registrering
ur det luftfartygsregister där det är infört enligt
Chicagokonventionen;

j) borgensförbindelse: överenskommelse va-
rigenom en part förbinder sig som borgensman
eller lämnar en garanti;

k) borgensman: en person som för att sörja
för det rätta fullgörandet av varje förpliktelse
gentemot en borgenär enligt ett pantavtal eller
annat avtal, går i borgen eller ställer eller låter
utfärda en garanti, letter of credit eller varje an-
nan form av kreditförsäkring;

l) helikopter: ett luftfartyg (med undantag av
sådana som används av militär, tull eller polis)
som hålls flygande huvudsakligen genom den
lyftkraft som genereras av en eller flera rotorer
på väsentligen vertikala axlar och som är typ-
certifierade av en behörig luftfartsmyndighet
för:

(i) transport av minst fem (5) personer inklu-
sive besättning; eller

(ii) transport av frakt över 450 kg, tillsam-
mans med all utrustning och alla tillbehör, de-
lar och utrustningar (inklusive rotorer) som är
installerade, inbyggda eller fastsatta i detta
samt alla handböcker, uppgifter och logg-
böcker som har samband med dessa;

m) insolvenssituation:
(i) inledande av insolvensförfaranden; eller

(ii) gäldenärens besked om inställelse av be-
talningar, eller faktisk inställelse av betalningar
i de fall borgenären är förhindrad att inleda ett
insolvensförfarande mot gäldenären eller att
vidta åtgärder enligt Konventionen enligt lag
eller efter en statlig åtgärd;

n) stat med primär jurisdiktion över insol-
vensärende: fördragsslutande stat där gäldenä-
ren har sina huvudsakliga intressen, vilken för
detta ändamål ska anses vara den ort där gälde-
nären har sin registrerade adress eller säte, eller,
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the place where the debtor is incorporated or
formed, unless proved otherwise;

o) “registry authority” means the national au-
thority or the common mark registering author-
ity, maintaining an aircraft register in a Con-
tracting State and responsible for the registra-
tion and de-registration of an aircraft in accord-
ance with the Chicago Convention; and

p) “State of registry” means, in respect of an
aircraft, the State on the national register of
which an aircraft is entered or the State of loca-
tion of the common mark registering authority
maintaining the aircraft register.

Article II
Application of Convention as regards 
aircraft objects

1. The Convention shall apply in relation to
aircraft objects as provided by the terms of this
Protocol.

2. The Convention and this Protocol shall be
known as the Convention on International In-
terests in Mobile Equipment as applied to air-
craft objects.

Article III
Application of Convention to sales

The following provisions of the Convention
apply as if references to an agreement creating
or providing for an international interest were
references to a contract of sale and as if refer-
ences to an international interest, a prospective
international interest, the debtor and the credi-
tor were references to a sale, a prospective sale,
the seller and the buyer respectively:

Articles 3 and 4; 
Article 16(1)(a); 
Article 19(4);
Article 20(1) (as regards registration of a

contract of  sale or a prospective sale);

om sådant saknas, den stat där bolaget är bil-
dat, om inte annat påvisas;

o) registreringsmyndighet: avser den natio-
nella myndighet, eller registreringsmyndighet
för gemensamhetsbeteckningar, som har till
uppgift att föra ett register över luftfartyg i en
fördragsslutande stat och som ansvarar för re-
gistrering och avregistrering av luftfartyg i en-
lighet med Chicagokonventionen; och

p) registreringsstat: när det gäller luftfartyg,
den stat vars nationella luftfartygsregister an-
vänds för att registrera ett luftfartyg eller den
stat där den registreringsmyndighet som har till
uppgift att föra luftfartygsregistret är belägen.

Artikel II
Konventionens tillämpning på 
luftfartsobjekt

1. Konventionen ska tillämpas på luftfarts-
objekt enligt bestämmelserna i det här Proto-
kollet.

2. Konventionen och det här Protokollet ska
benämnas Konventionen om internationella sä-
kerhetsrätter i lösa saker såsom denna är till-
lämplig på luftfartsobjekt.

Artikel III
Konventionens tillämpning på försäljning

Följande bestämmelser i Konventionen ska till-
lämpas som om hänvisningarna till ett avtal va-
rigenom en internationell säkerhetsrätt bildas
eller tillhandahålls vore hänvisningar till ett för-
säljningsavtal, och som om hänvisningarna till
en internationell säkerhetsrätt, en framtida in-
ternationell säkerhetsrätt, gäldenären och bor-
genären vore hänvisningar till en försäljning,
en framtida försäljning, samt säljaren respek-
tive köparen:

Artiklarna 3 och 4;
Artikel 16(1)(a);
Artikel 19(4);
Artikel 20(1) (när det gäller registrering av

ett försäljningsavtal eller ett avtal om en fram-
tida försäljning);



50

SFS 2015:860

Article 25(2) (as regards a prospective sale);
and 

Article 30.
In addition, the general provisions of Article

1, Article 5, Chapters IV to VII, Article 29
(other than Article 29(3) which is replaced by
Article XIV(1) and (2)), Chapter X, Chapter
XII (other than Article 43), Chapter XIII and
Chapter XIV (other than Article 60) shall apply
to contracts of sale and prospective sales.

Article IV
Sphere of application

1. Without prejudice to Article 3(1) of the
Convention, the Convention shall also apply in
relation to a helicopter, or to an airframe per-
taining to an aircraft, registered in an aircraft
register of a Contracting State which is the
State of registry, and where such registration is
made pursuant to an agreement for registration
of the aircraft it is deemed to have been ef-
fected at the time of the agreement.

2. For the purposes of the definition of “in-
ternal transaction” in Article 1 of the Conven-
tion:

a) an airframe is located in the State of regis-
try of the aircraft of which it is a part;

b) an aircraft engine is located in the State of
registry of the aircraft on which it is installed
or, if it is not installed on an aircraft, where it is
physically located; and

c) a helicopter is located in its State of regis-
try, 

at the time of the conclusion of the agree-
ment creating or providing for the interest.

3. The parties may, by agreement in writing,
exclude the application of Article XI and, in
their relations with each other, derogate from
or vary the effect of any of the provisions of
this Protocol except Article IX (2)-(4).

Artikel 25(2) (när det gäller en framtida för-
säljning); och

Artikel 30.
Dessutom ska de allmänna bestämmelserna i

artikel 1, artikel 5, kapitel IV till VII, artikel 29
(med undantag av artikel 29(3) som ersätts av
artikel XIV(1) och (2)), kapitel X, kapitel XII
(med undantag av artikel 43), kapitel XIII och
kapitel XIV (med undantag av artikel 60) till-
lämpas på försäljningsavtal och avtal om fram-
tida försäljning.

Artikel IV
Tillämpningsområde

1. Utan att det påverkar tillämpningen av arti-
kel 3(1) i Konventionen, ska Konventionen
också tillämpas på helikoptrar och luftfartygs-
skrov tillhörande ett luftfartyg som är införda i
ett luftfartygsregister i en fördragsslutande stat.
Om registreringen har skett enligt ett avtal om
registrering av luftfartyget ska registreringen
anses ha skett vid tidpunkten för avtalet.

2. För definitionen av ”intern transaktion” i
artikel 1 i Konventionen ska:

a) ett luftfartygsskrov anses finnas i registre-
ringsstaten för det luftfartyg det tillhör;

b) en flygmotor anses finnas i registrerings-
staten för det luftfartyg i vilket den är installe-
rad eller, om den inte är installerad i något luft-
fartyg, i den stat där den faktiskt befinner sig;
och

c) en helikopter anses finnas i den stat där
den är registrerad;

vid tidpunkten för ingående av avtalet varige-
nom den aktuella säkerhetsrätten uppkommer
eller tillhandahålls.

3. Parterna kan genom skriftligt avtal un-
danta tillämpligheten av artikel XI och, såvitt
avser mellanhavandena dem emellan, avvika
från eller ändra verkan av bestämmelserna i det
här Protokollet med undantag för artiklarna
IX(2)-(4).
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Article V
Formalities, effects and registration of 
contracts of sale

1. For the purposes of this Protocol, a contract
of sale is one which:

a) is in writing;
b) relates to an aircraft object of which the

seller has power to dispose; and
c) enables the aircraft object to be identified

in conformity with this Protocol.
2. A contract of sale transfers the interest of

the seller in the aircraft object to the buyer ac-
cording to its terms.

3. Registration of a contract of sale remains
effective indefinitely. Registration of a pro-
spective sale remains effective unless dis-
charged or until expiry of the period, if any,
specified in the registration.

Article VI
Representative capacities

A person may enter into an agreement or a sale,
and register an international interest in, or a
sale of, an aircraft object, in an agency, trust or
other representative capacity. In such case, that
person is entitled to assert rights and interests
under the Convention.

Article VII
Description of aircraft objects

A description of an aircraft object that contains
its manufacturer’s serial number, the name of
the manufacturer and its model designation is
necessary and sufficient to identify the object
for the purposes of Article 7(c) of the Conven-
tion and Article V(1)(c) of this Protocol.

Artikel V
Formkrav, verkan och registrering 
avseende försäljningsavtal

1. För tillämpningen av det här Protokollet,
avses med försäljningsavtal ett avtal som:

a) ingås skriftligen;
b) gäller ett luftfartsobjekt över vilken sälja-

ren har möjlighet att förfoga över; och
c) möjliggör identifikation av luftfartsobjek-

tet, i enlighet med det här Protokollet.
2. Ett försäljningsavtal överför säljarens rätt

avseende luftfartsobjektet till köparen i enlig-
het med avtalsvillkoren.

3. Registreringen av ett försäljningsavtal ska
gälla på obestämd tid. Registreringen av en
framtida försäljning ska fortsätta att gälla till
dess att den upphävs eller, i förekommande
fall, till den tidsperiod som anges i registre-
ringen löpt ut.

Artikel VI
Företrädares befogenheter

En person får ingå ett avtal, eller ett försälj-
ningsavtal, och registrera en internationell sä-
kerhetsrätt i, eller en försäljning av, ett luft-
fartsobjekt i egenskap av ombud, förvaltare el-
ler annan form av företrädare. I den egenska-
pen ska personen äga rätt att åberopa de
rättigheter och den säkerhetsrätt som följer av
Konventionen.

Artikel VII
Beskrivning av luftfartsobjekt

En beskrivning av ett luftfartsobjekt som inne-
fattar tillverkarens serienummer, tillverkarens
namn samt modellbeteckningen är nödvändig
och tillräcklig för identifiering av objektet vid
tillämpningen av artikel 7(c) i Konventionen
och artikel V(1)(c) i det här Protokollet.
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Article VIII
Choice of law

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration pursuant
to Article XXX(1).

2. The parties to an agreement, or a contract
of sale, or a related guarantee contract or sub-
ordination agreement may agree on the law
which is to govern their contractual rights and
obligations, wholly or in part.

3. Unless otherwise agreed, the reference in
the preceding paragraph to the law chosen by
the parties is to the domestic rules of law of the
designated State or, where that State comprises
several territorial units, to the domestic law of
the designated territorial unit.

Chapter II
Default remedies, priorities and assignments

Article IX
Modification of default remedies provisions

1. In addition to the remedies specified in
Chapter III of the Convention, the creditor
may, to the extent that the debtor has at any
time so agreed and in the circumstances speci-
fied in that Chapter:

a) procure the de-registration of the aircraft;
and

b) procure the export and physical transfer
of the aircraft object from the territory in which
it is situated.

2. The creditor shall not exercise the reme-
dies specified in the preceding paragraph with-
out the prior consent in writing of the holder of
any registered interest ranking in priority to that
of the creditor.

3. Article 8(3) of the Convention shall not
apply to aircraft objects. Any remedy given by
the Convention in relation to an aircraft object
shall be exercised in a commercially reasona-
ble manner. A remedy shall be deemed to be
exercised in a commercially reasonable manner

Artikel VIII
Val av tillämplig lag

1. Denna artikel är tillämplig endast om en
fördragsslutande stat har avgett en förklaring
enligt artikel XXX (1).

2. Parterna i ett avtal, ett försäljningsavtal, el-
ler ett avtal om borgensförbindelse eller efter-
ställning får enas om vilken lag som, helt eller
delvis, ska vara tillämplig på avtalsvillkoren.

3. Om inte annat har avtalats ska hänvis-
ningen i föregående punkt till den lag som par-
terna valt, avse den utsedda statens nationella
rättsregler eller, om den staten omfattar flera
territoriella områden, lagen i det utsedda terri-
toriella området.

Kapitel II
Åtgärder vid avtalsbrott, prioritet och 
överlåtelser

Artikel IX
Ändring av bestämmelser om åtgärder vid 
avtalsbrott

1. Utöver de åtgärder som anges i kapitel III
i Konventionen, och förutsatt att gäldenären
vid något tillfälle har lämnat sitt samtycke där-
till, får borgenären, i situationer som har speci-
ficerats i det kapitlet:

a) låta avregistrera luftfartyget; och

b) låta exportera och föra ut luftfartsobjektet
från det territorium där egendomen finns.

2. Borgenären får inte genomföra åtgärderna
som har specificerats i föregående punkt utan
skriftligt samtycke från innehavare av registre-
rade säkerhetsrätter med bättre prioritet än bor-
genärens.

3. Artikel 8(3) i Konventionen ska inte gälla
luftfartsobjekt. Varje åtgärd som anges i Kon-
ventionen och som avser ett luftfartsobjekt, ska
genomföras på ett affärsmässigt skäligt sätt. En
åtgärd ska anses vara genomförd på ett affärs-
mässigt skäligt sätt när den genomförs i över-
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where it is exercised in conformity with a pro-
vision of the agreement except where such a
provision is manifestly unreasonable.

4. A chargee giving ten or more working
days’ prior written notice of a proposed sale or
lease to interested persons shall be deemed to
satisfy the requirement of providing “reasona-
ble prior notice” specified in Article 8(4) of the
Convention. The foregoing shall not prevent a
chargee and a chargor or a guarantor from
agreeing to a longer period of prior notice.

5. The registry authority in a Contracting
State shall, subject to any applicable safety
laws and regulations, honour a request for de-
registration and export if:

a) the request is properly submitted by the
authorised party under a recorded irrevocable
deregistration and export request authorisation;
and

b) the authorised party certifies to the regis-
try authority, if required by that authority, that
all registered interests ranking in priority to that
of the creditor in whose favour the authorisa-
tion has been issued have been discharged or
that the holders of such interests have con-
sented to the de-registration and export.

6. A chargee proposing to procure the de-
registration and export of an aircraft under par-
agraph 1 otherwise than pursuant to a court or-
der shall give reasonable prior notice in writing
of the proposed deregistration and export to:

a) interested persons specified in Article
1(m)(i) and (ii) of the Convention; and

b) interested persons specified in Article
1(m)(iii) of the Convention who have given no-
tice of their rights to the chargee within a rea-
sonable time prior to the de-registration and
export.

ensstämmelse med en bestämmelse i avtalet,
utom i de fall när bestämmelsen är uppenbart
oskälig.

4. En säkerhetshavare som lämnar berörda
personer ett skriftligt meddelande minst tio ar-
betsdagar före planerad försäljning eller lea-
sing ska anses ha uppfyllt kravet på ”skälig tid”
i artikel 8(4) i Konventionen. Detta ska dock
inte hindra en säkerhetshavare och en säker-
hetsställare eller en borgensman från att avtala
om att meddelande ska lämnas tidigare.

5. Med förbehåll för lagar och författningar
avseende luftfartssäkerhet, ska registrerings-
myndigheten i en fördragsslutande stat hör-
samma en framställan om avregistrering och
export om:

a) framställan i vederbörlig ordning har läm-
nats av en bemyndigad part enligt en registre-
rad oåterkallelig fullmakt gällande avregistre-
ring och export; och om

b) den bemyndigade parten, om register-
myndigheten så begär, kan styrka att alla re-
gistrerade säkerhetsrätter, med prioritet före
den borgenär som representeras, har frisläppts
eller att innehavarna av dessa säkerhetsrätter
har samtyckt till avregistrering och export.

6. En säkerhetshavare som avser att ansöka
om avregistrering och export av ett luftfartyg
enligt punkt 1 i annat fall än genom verkställig-
het av ett domstolsavgörande, ska i skälig tid
skriftligen ge information om kommande avre-
gistreringen och exporten till:

a) de berörda personer som avses i artikel
1(m)(i) och (ii) i Konventionen; samt

b) de berörda personer som avses i Konven-
tionens artikel 1(m)(iii), vilka i skälig tid före
avregistreringen och exporten har underrättat
säkerhetshavaren om sina rättigheter.
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Article X
Modification of provisions regarding relief 
pending final determination

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration under Ar-
ticle XXX(2) and to the extent stated in such
declaration.

2. For the purposes of Article 13(1) of the
Convention, “speedy” in the context of obtain-
ing relief means within such number of work-
ing days from the date of filing of the applica-
tion for relief as is specified in a declaration
made by the Contracting State in which the ap-
plication is made.

3. Article 13(1) of the Convention applies
with the following being added immediately af-
ter sub- paragraph (d):

“(e) if at any time the debtor and the creditor
specifically agree, sale and application of pro-
ceeds therefrom”,

and Article 43(2) applies with the insertion
after the words “Article 13(1)(d)” of the words
“and (e)”.

4. Ownership or any other interest of the
debtor passing om a sale under the preceding
paragraph is free from any other interest over
which the creditor’s international interest has
priority under the provisions of Article 29 of
the Convention.

5. The creditor and the debtor or any other
interested person may agree in writing to ex-
clude the application of Article 13(2) of the
Convention.

6. With regard to the remedies in Article
IX(1):

a) they shall be made available by the regis-
try authority and other administrative authori-
ties, as applicable, in a Contracting State no
later than five working days after the creditor
notifies such authorities that the relief specified
in Article IX(1) is granted or, in the case of re-
lief granted by a foreign court, recognised by a
court of that Contracting State, and that the
creditor is entitled to procure those remedies in
accordance with the Convention; and

Artikel X
Ändring av bestämmelserna om 
interimistiska åtgärder

1. Denna artikel ska vara tillämplig endast
om en fördragsslutande stat har avgett förkla-
ring enligt artikel XXX(2) och endast i den ut-
sträckning som framgår av förklaringen.

2. För tillämpningen av artikel 13(1) i Kon-
ventionen ska uttrycket ”skyndsamt”, i sam-
band med utverkandet av åtgärder, avses det
antal arbetsdagar som anges i förklaringen från
den fördragsslutande stat i vilken framställan
har lämnats, räknat från dagen för inlämnandet
av framställan.

3. Artikel 13(1) i Konventionen ska gälla
med tillägget av följande bestämmelse omedel-
bart efter stycket (d):

”(e)försäljning och fördelning av inkom-
sterna från försäljningen, om gäldenären och
borgenären uttryckligen kommer överens om
detta”, 

och artikel 43(2) ska gälla med tillägget
”och (e)” efter orden ”artikel 13(1)(d)”.

4. Äganderätt eller annan rätt som gäldenä-
ren har och som överförs till följd av en försälj-
ning enligt den föregående punkten, är fri från
andra säkerhetsrätter framför vilka borgenärens
internationella säkerhetsrätt har prioritet enligt
bestämmelserna i artikel 29 i Konventionen.

5. Borgenären och gäldenären eller varje an-
nan berörd person får skriftligen avtala om att
undanta tillämpningen av artikel 13(2) i Kon-
ventionen.

6. Vad gäller åtgärderna i artikel IX(1):

a) ska de göras tillgängliga av registrerings-
myndigheten och eventuella andra administra-
tiva myndigheter, i en fördragsslutande stat
inom fem arbetsdagar efter den dag då borge-
nären meddelar sådana myndigheter att den åt-
gärd som avses i artikel IX(1) har beviljats el-
ler, om åtgärden har beviljats av en utländsk
domstol, har erkänts i den fördragsslutande sta-
ten, och borgenären har tillstånd att utverka
dessa åtgärder enligt Konventionen; och
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b) the applicable authorities shall expedi-
tiously co-operate with and assist the creditor
in the exercise of such remedies in conformity
with the applicable aviation safety laws and
regulations.

7. Paragraphs 2 and 6 shall not affect any ap-
plicable aviation safety laws and regulations.

Article XI
Remedies on insolvency

1. This Article applies only where a Con-
tracting State that is the primary insolvency ju-
risdiction has made a declaration pursuant to
Article XXX(3).

Alternative A

2. Upon the occurrence of an insolvency-re-
lated event, the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, shall, subject to para-
graph 7, give possession of the aircraft object to
the creditor no later than the earlier of:

a) the end of the waiting period; and
b) the date on which the creditor would be

entitled to possession of the aircraft object if
this Article did not apply.

3. For the purposes of this Article, the “wait-
ing period” shall be the period specified in a
declaration of the Contracting State which is
the primary insolvency jurisdiction.

4. References in this Article to the “insol-
vency administrator” shall be to that person in
its official, not in its personal, capacity.

5. Unless and until the creditor is given the
opportunity to take possession under paragraph
2:

a) the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, shall preserve the aircraft
object and maintain it and its value in accord-
ance with the agreement; and

b) the creditor shall be entitled to apply for
any other forms of interim relief available un-
der the applicable law.

b) de behöriga myndigheterna ska skynd-
samt erbjuda borgenären samarbete och bistånd
vid vidtagandet av sådana åtgärderna i enlighet
med tillämpliga lagar och förordningar gäl-
lande luftfartssäkerhet.

7. Punkterna 2 och 6 ska inte påverka till-
lämpligheten av lagar och förordningar avse-
ende luftfartssäkerhet.

Artikel XI
Åtgärder vid insolvens

1. Denna artikel ska vara tilllämplig endast
om en fördragsslutande stat som har primär ju-
risdiktion över ett insolvensärende har avgett
förklaring enligt artikel XXX(3).

Alternativ A

2. När en insolvenssituation uppstår ska in-
solvensförvaltaren eller, alltefter omständlig-
heterna, gäldenären, med förbehåll för punkt 7,
överlämna luftfartsobjektet till borgenären se-
nast vid den första av tidpunkterna nedan:

a) när väntetiden löpt ut; och
b) vid den tidpunkt då borgenären skulle ha

rätt att ta luftfartsobjektet i besittning om
denna artikel inte var tillämplig.

3. Vid tillämpningen av denna artikel avses
med ”väntetid” den tidsfrist som anges i en för-
klaring från den fördragsslutande staten med
primär jurisdiktion över insolvensärendet.

4. Hänvisningarna till ”insolvensförvalta-
ren” i denna artikel avser personen i dess offi-
ciella kapacitet och inte sin personliga roll.

5. Om inte och så länge borgenären inte har
haft möjlighet att ta besittning enligt punkt 2:

a) ska insolvensförvaltaren eller, alltefter
omständigheterna, gäldenären vidta åtgärder i
avsikt att bevara luftfartsobjektet och upprätt-
hålla det och dess värde i enlighet med avtalet;
och

b) ska borgenären ha rätt att ansöka om
samtliga andra interimistiska åtgärder som är
tillgängliga enligt tilllämplig lag.



56

SFS 2015:860

6. Sub-paragraph (a) of the preceding para-
graph shall not preclude the use of the aircraft
object under arrangements designed to pre-
serve the aircraft object and maintain it and its
value.

7. The insolvency administrator or the
debtor, as applicable, may retain possession of
the aircraft object where, by the time specified
in paragraph 2, it has cured all defaults other
than a default constituted by the opening of in-
solvency proceedings and has agreed to per-
form all future obligations under the agree-
ment. A second waiting period shall not apply
in respect of a default in the performance of
such future obligations.

8. With regard to the remedies in Article
IX(1):

a) they shall be made available by the regis-
try authority and the administrative authorities
in a Contracting State, as applicable, no later
than five working days after the date on which
the creditor notifies such authorities that it is
entitled to procure those remedies in accord-
ance with the Convention; and

b) the applicable authorities shall expedi-
tiously co-operate with and assist the creditor
in the exercise of such remedies in conformity
with the applicable aviation safety laws and
regulations.

9. No exercise of remedies permitted by the
Convention or this Protocol may be prevented
or delayed after the date specified in paragraph
2.

10. No obligations of the debtor under the
agreement may be modified without the consent
of the creditor.

11. Nothing in the preceding paragraph shall
be construed to affect the authority, if any, of
the insolvency administrator under the applica-
ble law to terminate the agreement.

12. No rights or interests, except for non-
consensual rights or interests of a category
covered by a declaration pursuant to Article
39(1), shall have priority in insolvency pro-
ceedings over registered interests.

6. Stycke (a) under föregående punkt ska
inte utesluta att luftfartsobjektet nyttjas enligt
avtal som träffats i syfte att bevara luftfartsob-
jektet, underhålla det och upprätthålla dess
värde.

7. Insolvensförvaltaren eller, alltefter om-
ständigheterna, gäldenären får behålla besitt-
ningsrätten till luftfartsobjektet om denne se-
nast vid den tidpunkt som fastställs i punkt 2
har läkt alla andra avtalsbrott än de som består
i att insolvensförfarande inletts och har förbun-
dit sig att uppfylla alla framtida förpliktelser i
enlighet med avtalet. En andra väntetid ska inte
tilllämpas om dessa framtida förpliktelser inte
uppfylls.

8. De åtgärder som avses i artikel IX(1):

a) ska göras tillgängliga av registrerings-
myndigheten och, alltefter omständigheterna,
de behöriga administrativa myndigheterna i
den fördragsslutande staten, inom fem arbets-
dagar efter den tidpunkt då borgenären har
meddelat myndigheterna att borgenären har rätt
att utverka åtgärderna i enlighet med Konven-
tionen; och

b) de behöriga myndigheterna ska skynd-
samt erbjuda borgenären samarbete och bistånd
med genomförandet av åtgärderna i enlighet
med de lagar och andra författningar som är
tilllämpliga när det gäller luftfartssäkerhet.

9. Inga åtgärder som tillåts av Konventionen
eller Protokollet, ska kunna förhindras eller
försenas efter den tidpunkt som fastställs i
punkt 2.

10. Ingen av gäldenärens förpliktelser enligt
avtalet får ändras utan borgenärens samtycke.

11. Inget i den föregående punkten ska tol-
kas som att den inskränker insolvensförvalta-
rens eventuella befogenhet att enligt tillämplig
lag säga upp avtalet.

12. Ingen rättighet och ingen säkerhetsrätt,
med undantag av legala rättigheter eller säker-
hetsrätter som tillhör en kategori som omfattas
av en förklaring enligt artikel 39(1) i Konven-
tionen, ska i samband med insolvensförfaran-
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13. The Convention as modified by Article
IX of this Protocol shall apply to the exercise
of any remedies under this Article.

Alternative B

2. Upon the occurrence of an insolvency-re-
lated event, the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, upon the request of the
creditor, shall give notice to the creditor within
the time specified in a declaration of a Con-
tracting State pursuant to Article XXX(3)
whether it will:

a) cure all defaults other than a default con-
stituted by the opening of insolvency proceed-
ings and agree to perform all future obliga-
tions, under the agreement and related transac-
tion documents; or

b) give the creditor the opportunity to take
possession of the aircraft object, in accordance
with the applicable law.

3. The applicable law referred to in sub-par-
agraph (b) of the preceding paragraph may per-
mit the court to require the taking of any addi-
tional step or the provision of any additional
guarantee.

4. The creditor shall provide evidence of its
claims and proof that its international interest
has been registered.

5. If the insolvency administrator or the
debtor, as applicable, does not give notice in
conformity with paragraph 2, or when the in-
solvency administrator or the debtor has de-
clared that it will give the creditor the opportu-
nity to take possession of the aircraft object but
fails to do so, the court may permit the creditor
to take possession of the aircraft object upon
such terms as the court may order and may re-
quire the taking of any additional step or the
provision of any additional guarantee.

6. The aircraft object shall not be sold pend-
ing a decision by a court regarding the claim
and the international interest.

dena ha företräde framför de säkerhetsrätter
som har registrerats.

13. Konventionen, som den har modifierats
genom artikel IX i det här Protokollet, ska till-
lämpas vid genomförandet av samtliga åtgärder
i denna artikel.

Alternativ B

2. När en insolvenssituation uppstår, ska in-
solvensförvaltaren eller, alltefter omständighe-
terna, gäldenären på begäran av borgenären,
inom den tidsfrist som anges i en förklaring
som avgetts av en fördragsslutande stat enligt
artikel XXX(3), meddela borgenären om gäl-
denären:

a) kommer att läka alla avtalsbrott, bortsett
från det som består i att insolvensförfarandet
inletts, och förbinda sig att uppfylla alla fram-
tida förpliktelser i enlighet med avtalet och
därtill hörande dokument; eller

b) kommer att möjliggöra för borgenären att
ta luftfartsobjektet i besittning i enlighet med
tillämplig lag.

3. Enligt den lag som är tilllämplig enligt
stycket (b) i föregående punkt, får domstolen
begära att kompletterande åtgärder ska vidtas
eller att ytterligare säkerhetsrätt ska ställas.

4. Borgenären ska styrka sin fordran och
visa att registrering av den internationella sä-
kerhetsrätten skett.

5. Om insolvensförvaltaren eller, alltefter
omständigheterna, gäldenären inte lämnar
meddelande till borgenären i enlighet med
punkt 2, eller om insolvensförvaltaren eller
gäldenären har förklarat att borgenären kom-
mer att kunna ta luftfartsobjektet i besittning
men så inte sker, får domstolen låta borgenären
ta luftfartsobjektet i besittning på de villkor
som domstolen fastställer samt får domstolen
kräva att kompletterande åtgärder ska vidtas el-
ler ytterligare säkerhet ställas.

6. Luftfartsobjektet får inte säljas så länge
domstolen inte fattat beslut om fordran och den
internationella säkerhetsrätten.
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Article XII
Insolvency assistance

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration pursuant
to Article XXX(1).

2. The courts of a Contracting State in which
an aircraft object is situated shall, in accord-
ance with the law of the Contracting State, co-
operate to the maximum extent possible with
foreign courts and foreign insolvency adminis-
trators in carrying out the provisions of Article
XI.

Article XIII
De-registration and export request 
authorisation

1. This Article applies only where a Con-
tracting State has made a declaration pursuant
to Article XXX(1).

2. Where the debtor has issued an irrevoca-
ble de-registration and export request authori-
sation substantially in the form annexed to this
Protocol and has submitted such authorisation
for recordation to the registry authority, that
authorisation shall be so recorded.

3. The person in whose favour the authorisa-
tion has been issued (the “authorised party”) or
its certified designee shall be the sole person
entitled to exercise the remedies specified in
Article IX(1) and may do so only in accord-
ance with the authorisation and applicable avi-
ation safety laws and regulations. Such authori-
sation may not be revoked by the debtor with-
out the consent in writing of the authorised
party. The registry authority shall remove an
authorisation from the registry at the request of
the authorised party.

4. The registry authority and other adminis-
trative authorities in Contracting States shall
expeditiously co-operate with and assist the au-
thorised party in the exercise of the remedies
specified in Article IX.

Artikel XII
Bistånd vid insolvens

1. Denna artikel ska endast tillämpas om en
fördragsslutande stat avgett en förklaring enligt
artikel XXX(1).

2. Domstolarna i en fördragsslutande stat i
vilken luftfartsobjektet finns, ska i överens-
stämmelse med den fördragsslutande statens
lag så långt det är möjligt samarbeta med de ut-
ländska domstolarna och utländska insolvens-
förvaltarna vid tillämpningen av bestämmel-
serna i artikel XI.

Artikel XIII
Fullmakt för avregistrering och export

1. Denna artikel ska endast vara tilllämplig
om en fördragsslutande stat har avgett en för-
klaring enligt artikel XXX(1).

2. Om gäldenären har utfärdat en oåterkalle-
lig fullmakt för avregistrering och export, vil-
ken i allt väsentligt är följer bilagan till Proto-
kollet, och har överlämnat fullmakten för re-
gistrering till registreringsmyndigheten, ska
fullmakten registreras.

3. Den person för vilken fullmakten är ut-
ställd (den ”bemyndigade parten”) eller den
person som den bemyndigande parten utser,
ska vara den enda person som har rätt att vidta
de åtgärder som anges i artikel IX(1) och får
göra så endast i överensstämmelse med full-
makten och tilllämpliga lagar och förordningar
avseende luftfartssäkerhet. Gäldenären får inte
återkalla fullmakten utan skriftligt samtycke
från den bemyndigade parten. Registrerings-
myndigheten ska, på begäran av den bemyndi-
gade parten, ta bort en fullmakt som har införts
i registret.

4. Registreringsmyndigheten och övriga ad-
ministrativa myndigheter i de fördragsslutande
staterna ska skyndsamt samarbeta med och ge
stöd till den bemyndigade parten när denne
vidtar åtgärder som anges i artikel IX.



59

SFS 2015:860

Article XIV
Modification of priority provisions

1. A buyer of an aircraft object under a reg-
istered sale acquires its interest in that object
free from an interest subsequently registered
and from an unregistered interest, even if the
buyer has actual knowledge of the unregistered
interest.

2. A buyer of an aircraft object acquires its
interest in that object subject to an interest reg-
istered at the time of its acquisition.

3. Ownership of or another right or interest
in an aircraft engine shall not be affected by its
installation on or removal from an aircraft.

4. Article 29(7) of the Convention applies to
an item, other than an object, installed on an air-
frame, aircraft engine or helicopter.

Article XV
Modification of assignment provisions

Article 33(1) of the Convention applies as if
the following were added immediately after
sub-paragraph (b):

“and (c) the debtor has consented in writing,
whether or not the consent is given in advance
of the assignment or identifies the assignee.”

Article XVI
Debtor provisions

1. In the absence of a default within the
meaning of Article 11 of the Convention, the
debtor shall be entitled to the quiet possession
and use of the object in accordance with the
agreement as against:

a) its creditor and the holder of any interest
from which the debtor takes free pursuant to
Article 29(4) of the Convention or, in the ca-
pacity of buyer, Article XIV(1) of this Proto-
col, unless and to the extent that the debtor has
otherwise agreed; and

Artikel XIV
Ändring av bestämmelser om prioritet

1. En köpare av ett luftfartsobjekt genom ett
registrerat köp förvärvar rätten till det objektet
fritt från en senare registrerad säkerhetsrätt och
från en icke registrerad säkerhetsrätt, även om
köparen har kännedom om den icke registrerade
säkerhetsrätten.

2. En köpare av ett luftfartsobjekt förvärvar
rätten till det objektet med förbehåll för en sä-
kerhetsrätt som var registrerad vid tidpunkten
för förvärvet.

3. Äganderätten till eller en annan rätt eller
säkerhetsrätt i en flygmotor, ska inte påverkas
av om motorn monteras i eller från ett luftfar-
tyg.

4. Artikel 29(7) i Konventionen ska tilläm-
pas på ett föremål, annat än ett objekt, som är
monterat i ett flygplansskrov, en flygmotor el-
ler en helikopter.

Artikel XV
Ändring av bestämmelserna om överlåtelser

Artikel 33(1) i Konventionen ska tillämpas med
följande tillägg omedelbart efter stycket (b):

”och c) gäldenären skriftligen har samtyckt,
oavsett om samtycket har lämnats innan över-
låtelsen ägde rum eller inte, och oavsett om
förvärvaren är identifierad eller inte.”

Artikel XVI
Bestämmelser om gäldenären

1. Så länge avtalsbrott enligt artikel 11 i
Konventionen inte föreligger, har gäldenären
rätt att förfoga över och använda egendomen i
överensstämmelse med avtalsvillkoren, i för-
hållande till:

a) dess borgenärer och innehavaren av en sä-
kerhetsrätt som gäldenären är fri från enligt ar-
tikel 29(4) i Konventionen, eller i egenskap av
köpare, enligt artikel XIV(1) i det här Protokol-
let, om och i den utsträckning gäldenären inte
har samtyckt till något annat; och
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b) the holder of any interest to which the
debtor’s right or interest is subject pursuant to
Article 29(4) of the Convention or, in the ca-
pacity of buyer, Article XIV(2) of this Proto-
col, but only to the extent, if any, that such
holder has agreed.

2. Nothing in the Convention or this Proto-
col affects the liability of a creditor for any
breach of the agreement under the applicable
law in so far as that agreement relates to an air-
craft object.

Chapter III
Registry provisions relating to international 
interests in aircraft objects

Article XVII
The Supervisory Authority and the 
Registrar

1. The Supervisory Authority shall be the in-
ternational entity designated by a Resolution
adopted by the Diplomatic Conference to
Adopt a Mobile Equipment Convention and an
Aircraft Protocol.

2. Where the international entity referred to
in the preceding paragraph is not able and will-
ing to act as Supervisory Authority, a Confer-
ence of Signatory and Contracting States shall
be convened to designate another Supervisory
Authority.

3. The Supervisory Authority and its officers
and employees shall enjoy such immunity from
legal and administrative process as is provided
under the rules applicable to them as an inter-
national entity or otherwise.

4. The Supervisory Authority may establish
a commission of experts, from among persons
nominated by Signatory and Contracting States
and having the necessary qualifications and ex-
perience, and entrust it with the task of assist-
ing the Supervisory Authority in the discharge
of its functions.

5. The first Registrar shall operate the Inter-
national Registry for a period of five years

b) innehavaren av en säkerhetsrätt till vilken
gäldenärens rätt är underordnad i enlighet med
artikel 29(4) i Konventionen, eller i egenskap
av köpare, enligt artikel XIV(2) i det här Proto-
kollet, men endast i den utsträckning som inne-
havaren har samtyckt till detta.

2. Inget i Konventionen eller det här Proto-
kollet ska påverka borgenärens ansvar vid av-
talsbrott enligt tillämplig lag, såvida det avtalet
avser ett luftfartsobjekt.

Kapitel III
Bestämmelser om registrering av 
internationella säkerhetsrätter i 
luftfartsobjekt

Artikel XVII
Tillsynsmyndigheten och registratorn

1. Tillsynsmyndigheten ska vara det interna-
tionella organ som utses genom en resolution
som antas av diplomatkonferensen sammankal-
lad för antagande av en konvention om lösa sa-
ker och ett luftfartsprotokoll.

2. Om det internationella organ som avses i
föregående punkt inte kan eller är berett att
fungera som tillsynsmyndighet, ska en konfe-
rens mellan de undertecknande och fördrags-
slutande staterna sammankallas för att utse en
annan tillsynsmyndighet.

3. Tillsynsmyndigheten samt dess ledning
och anställda ska åtnjuta sådan immunitet mot
rättsliga och administrativa förfaranden, som
ges enligt de bestämmelser som är tilllämpliga
på dem i egenskap av internationellt organ eller
på annan grund.

4. Tillsynsmyndigheten får inrätta en expert-
kommitté, vars ledamöter ska utses bland de
personer som föreslagits av de undertecknande
och fördragsslutande staterna, och som har er-
forderlig kompetens och erfarenhet, och ge
denna i uppgift att bistå tillsynsmyndigheten i
dess uppgifter.

5. Den första registratorn ska sörja för drif-
ten av det internationella registret under en tid
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from the date of entry into force of this Proto-
col. Thereafter, the Registrar shall be ap-
pointed or reappointed at regular five-yearly
intervals by the Supervisory Authority.

Article XVIII
First regulations

The first regulations shall be made by the Su-
pervisory Authority so as to take effect upon
the entry into force of this Protocol.

Article XIX
Designated entry points

1. Subject to paragraph 2, a Contracting
State may at any time designate an entity or en-
tities in its territory as the entry point or entry
points through which there shall or may be
transmitted to the International Registry infor-
mation required for registration other than reg-
istration of a notice of a national interest or a
right or interest under Article 40 in either case
arising under the laws of another State.

2. A designation made under the preceding
paragraph may permit, but not compel, use of a
designated entry point or entry points for infor-
mation required for registrations in respect of
aircraft engines.

Article XX
Additional modifications to Registry 
provisions

1. For the purposes of Article 19(6) of the
Convention, the search criteria for an aircraft
object shall be the name of its manufacturer, its
manufacturer’s serial number and its model
designation, supplemented as necessary to en-
sure uniqueness. Such supplementary informa-
tion shall be specified in the regulations.

2. For the purposes of Article 25(2) of the
Convention and in the circumstances there de-
scribed, the holder of a registered prospective
international interest or a registered prospec-

av fem år från det dag då det här Protokollet
träder i kraft. Därefter ska tillsynsmyndigheten
vart femte år utnämna en ny registrator eller
förlänga den dåvarande registratorns mandat.

Artikel XVIII
Ett första regelverk

Det första regelverket ska upprättas av tillsyns-
myndigheten med verkan från den dag då det
här Protokollet träder i kraft.

Artikel XIX
Utseende av kontaktpunkter

1. Med förbehåll för punkt 2 kan en för-
dragsslutande stat när som helst utse ett eller
flera organ inom sitt territorium till kontakt-
punkt eller kontaktpunkter, genom vilken eller
vilka det ska eller får till det internationella re-
gistret överföras information som krävs för re-
gistrering, med undantag för registrering av ett
meddelande om en nationell säkerhetsrätt eller
om en rättighet eller säkerhetsrätt enligt artikel
40 på grundval av lagen i en annan stat.

2. Vid utseende av kontaktpunkt enligt före-
gående punkt är det tillåtet, men inte obligato-
riskt, att utse en eller flera kontaktpunkter för
uppgifter gällande registrering av flygmotorer.

Artikel XX
Ytterligare ändringar av bestämmelserna 
om registret

1. För tillämpningen av artikel 19(6) i Kon-
ventionen ska sökkriterierna för ett luftfartsob-
jekt vara tillverkarens namn och serienummer
samt modellbeteckningen, tillsammans med de
kompletterande uppgifter som behövs för iden-
tifiering. Sådana kompletterande uppgifter ska
specificeras i regelverket.

2. För tillämpningen av artikel 25(2) i Kon-
ventionen och under de omständigheter som
anges däri, ska innehavaren av en registrerad
framtida internationell säkerhetsrätt eller av en
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tive assignment of an international interest or
the person in whose favour a prospective sale
has been registered shall take such steps as are
within its power to procure the discharge of the
registration no later than five working days af-
ter the receipt of the demand described in such
paragraph.

3. The fees referred to in Article 17(2)(h) of
the Convention shall be determined so as to re-
cover the reasonable costs of establishing, oper-
ating and regulating the International Registry
and the reasonable costs of the Supervisory
Authority associated with the performance of
the functions, exercise of the powers, and dis-
charge of the duties contemplated by Article
17(2) of the Convention.

4. The centralised functions of the Interna-
tional Registry shall be operated and adminis-
tered by the Registrar on a twenty-four hour
basis. The various entry points shall be oper-
ated at least during working hours in their re-
spective territories.

5. The amount of the insurance or financial
guarantee referred to in Article 28(4) of the
Convention shall, in respect of each event, not
be less than the maximum value of an aircraft
object as determined by the Supervisory Au-
thority.

6. Nothing in the Convention shall preclude
the Registrar from procuring insurance or a fi-
nancial guarantee covering events for which the
Registrar is not liable under Article 28 of the
Convention.

Chapter IV
Jurisdiction

Article XXI
Modification of jurisdiction provisions

For the purposes of Article 43 of the Conven-
tion and subject to Article 42 of the Conven-
tion, a court of a Contracting State also has ju-
risdiction where the object is a helicopter, or an
airframe pertaining to an aircraft, for which
that State is the State of registry.

registrerad framtida överlåtelse av en interna-
tionell säkerhetsrätt, eller den person för vilken
en framtida försäljning har registrerats, vidta
åtgärder för att upphäva registreringen senast
fem arbetsdagar efter mottagandet av en fram-
ställan enligt punkten.

3. Avgifterna som anges i artikel 17(2)(h) i
Konventionen ska fastställas så att de täcker
skäliga kostnader för inrättande, drift och regle-
ring av det internationella registret och skäliga
kostnader för tillsynsmyndighetens verksamhet
vid utövandet av de åligganden som anges i ar-
tikel 17(2) i Konventionen.

4. De centrala funktionerna i det internatio-
nella registret ska styras och administreras
dygnet runt av registratorn. De olika kontakt-
punkterna ska vara aktiva minst under den kon-
torstid som tillämpas inom respektive territo-
rium.

5. Försäkringsbeloppet eller den ekono-
miska garantin som föreskrivs enligt artikel
28(4) i Konventionen ska, för varje skadehän-
delse, inte understiga det högsta värdet av ett
luftfartsobjekt, så som det har fastställts av till-
synsmyndigheten.

6. Inget i Konventionen ska hindra registra-
torn från att kan teckna försäkring eller garanti
till täckande av sådana skadehändelser för
vilka registratorn inte är ansvarig enligt artikel
28 i Konventionen.

Kapitel IV
Jurisdiktion

Artikel XXI
Ändring av bestämmelserna om jurisdiktion

För tillämpningen av artikel 43 i Konventionen
och med förbehåll för artikel 42 i Konventio-
nen, har en domstol i en fördragsslutande stat
också jurisdiktion om objektet är en helikopter
eller ett luftfartygsskrov tillhörande ett luftfar-
tyg, där staten är registreringsstat.
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Article XXII
Waivers of sovereign immunity

1. Subject to paragraph 2, a waiver of sover-
eign immunity from jurisdiction of the courts
specified in Article 42 or Article 43 of the Con-
vention or relating to enforcement of rights and
interests relating to an aircraft object under the
Convention shall be binding and, if the other
conditions to such jurisdiction or enforcement
have been satisfied, shall be effective to confer
jurisdiction and permit enforcement, as the case
may be.

2. A waiver under the preceding paragraph
must be in writing and contain a description of
the aircraft object.

Chapter V
Relationship with other conventions

Article XXIII
Relationship with the Convention on the In-
ternational Recognition of Rights in Aircraft

The Convention shall, for a Contracting State
that is a party to the Convention on the Interna-
tional Recognition of Rights in Aircraft, signed
at Geneva on 19 June 1948, supersede that
Convention as it relates to aircraft, as defined in
this Protocol, and to aircraft objects. However,
with respect to rights or interests not covered or
affected by the present Convention, the Geneva
Convention shall not be superseded.

Article XXIV
Relationship with the Convention for the 
Unification of Certain Rules Relating to the 
Precautionary Attachment of Aircraft

1. The Convention shall, for a Contracting
State that is a Party to the Convention for the
Unification of Certain Rules Relating to the
Precautionary Attachment of Aircraft, signed

Artikel XXII
Dispensklausul om immunitet

1. Med förbehåll för punkt 2 ska en dispens-
klausul om immunitet mot rättsliga förfaranden
gentemot domstolarna som anges i artikel 42
eller artikel 43 i Konventionen, eller i fråga om
verkställighet av rättigheter och säkerhetsrätter
avseende ett luftfartsobjekt enligt Konventio-
nen, vara bindande och, om övriga villkor för
jurisdiktion och verkställighet är uppfyllda,
medföra jurisdiktion och tillåta verkställighet
beroende på omständigheterna.

2. En dispensklausul enligt föregående punkt
måste vara skriftlig och innehålla en beskriv-
ning av luftfartsobjektet.

Kapitel V
Förhållande till andra konventioner

Artikel XXIII
Förhållande till Konventionen rörande 
internationellt erkännande av rätt till 
luftfartyg

Konventionen har, för en fördragsslutande stat
som är part till Konventionen rörande interna-
tionellt erkännande av rätt till luftfartyg, under-
tecknad i Genève den 19 juni 1948, företräde i
förhållande till sistnämnda konvention, i den ut-
sträckning det rör luftfartyg, enligt definitionen
i det här Protokollet, och luftfartsobjektet. Vad
gäller rättigheter eller säkerhetsrätter som inte
omfattas av eller berörs av Konventionen, har
inte Konventionen företräde framför Genève-
konventionen.

Artikel XXIV
Förhållande till Konventionen rörande 
fastställande av vissa gemensamma 
bestämmelser i fråga om kvarstad å 
luftfartyg

1. Konventionen har, för en fördragsslutande
stat som är part till Konventionen rörande fast-
ställande av vissa gemensamma bestämmelser i
fråga om kvarstad å luftfartyg, undertecknad i
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at Rome on 29 May 1933, supersede that Con-
vention as it relates to aircraft, as defined in
this Protocol.

2. A Contracting State Party to the above
Convention may declare, at the time of ratifica-
tion, acceptance, approval of, or accession to
this Protocol, that it will not apply this Article.

Article XXV
Relationship with the UNIDROIT Conven-
tion on International Financial Leasing

The Convention shall supersede the UNID-
ROIT Convention on International Financial
Leasing, signed at Ottawa on 28 May 1988, as
it relates to aircraft objects.

Chapter VI
Final provisions

Article XXVI
Signature, ratification, acceptance, approval 
or accession

1. This Protocol shall be open for signature
in Cape Town on 16 November 2001 by States
participating in the Diplomatic Conference to
Adopt a Mobile Equipment Convention and an
Aircraft Protocol held at Cape Town from 29
October to 16 November 2001. After 16 No-
vember 2001, this Protocol shall be open to all
States for signature at the Headquarters of the
International Institute for the Unification of
Private Law (UNIDROIT) in Rome until it en-
ters into force in accordance with Article
XXVIII.

2. This Protocol shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by States which
have signed it.

3. Any State which does not sign this Proto-
col may accede to it at any time.

4. Ratification, acceptance, approval or ac-
cession is effected by the deposit of a formal
instrument to that effect with the Depositary.

Rom den 29 maj 1933, företräde i förhållande
till sistnämnda konvention, i den utsträckning
det rör luftfartyg enligt definitionen i det här
Protokollet.

2. En fördragsslutande stat som är part i
Konvention får vid ratificeringen, godtagandet
eller godkännandet av det här Protokollet, eller
vid anslutningen till detsamma, förklara att sta-
ten inte ska tillämpa denna artikel.

Artikel XXV
Förhållande till Unidroits Konvention om 
internationell finansiell leasing

Konventionen har företräde framför Unidroits
Konvention om internationell finansiell lea-
sing, undertecknad i Ottawa den 28 maj 1988, i
den utsträckning det den konventionen är till-
lämplig på luftfartsobjekt.

Kapitel VI
Slutbestämmelser

Artikel XXVI
Undertecknande, ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning

1. Det här Protokollet är öppet för under-
tecknande i Kapstaden den 16 november 2001
för stater som deltar i diplomatkonferensen i
Kapstaden den 29 oktober till den 16 november
2001 för antagande av en konvention avseende
lösa saker och ett luftfartsprotokoll. Efter den
16 november 2001 ska det här Protokollet vara
öppet för undertecknande av alla stater vid sä-
tet för Internationella institutet för harmonise-
ring av privaträtten (Unidroit) i Rom tills det
träder i kraft i enlighet med artikel XXVIII.

2. Det här Protokollet ska ratificeras, godtas
eller godkännas av de stater som har under-
tecknat det.

3. En stat som inte undertecknar Protokollet
får när som helst därefter ansluta sig till det.

4. Ratifikation, godtagande, godkännande
eller anslutning sker genom deponering av ett
formellt instrument härom hos depositarien.
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5. A State may not become a Party to this
Protocol unless it is or becomes also a Party to
the Convention.

Article XXVII
Regional Economic Integration 
Organisations

1. A Regional Economic Integration Organi-
sation which is constituted by sovereign States
and has competence over certain matters gov-
erned by this Protocol may similarly sign, ac-
cept, approve or accede to this Protocol. The
Regional Economic Integration Organisation
shall in that case have the rights and obliga-
tions of a Contracting State, to the extent that
that Organisation has competence over matters
governed by this Protocol. Where the number
of Contracting States is relevant in this Proto-
col, the Regional Economic Integration Organ-
isation shall not count as a Contracting State in
addition to its Member States which are Con-
tracting States.

2. The Regional Economic Integration Or-
ganisation shall, at the time of signature, accept-
ance, approval or accession, make a declaration
to the Depositary specifying the matters gov-
erned by this Protocol in respect of which com-
petence has been transferred to that Organisa-
tion by its Member States. The Regional Eco-
nomic Integration Organisation shall promptly
notify the Depositary of any changes to the dis-
tribution of competence, including new trans-
fers of competence, specified in the declaration
under this paragraph.

3. Any reference to a “Contracting State” or
“Contracting States” or “State Party” or “States
Parties” in this Protocol applies equally to a
Regional Economic Integration Organisation
where the context so requires.

5. En stat får inte bli part till det här Proto-
kollet om det inte också är eller blir part till
Konventionen.

Artikel XXVII
Regionala organisationer för ekonomisk 
integration

1. En regional organisation för ekonomisk
integration som utgörs av suveräna stater och
har kompetens inom vissa områden som omfat-
tas av det här Protokollet får på samma sätt un-
derteckna, godta och godkänna Protokollet el-
ler ansluta sig till det. Den regionala organisa-
tionen för ekonomiskt integration ska då ha
samma rättigheter och skyldigheter som en för-
dragsslutande stat, i den mån organisationen
har kompetens på områden som omfattas av
Protokollet. I de fall antalet fördragsslutande
stater är relevant i det här Protokollet, ska den
regionala organisationen för ekonomisk integra-
tion inte räknas som en fördragsslutande stat
utöver de medlemsstater som är fördragsslu-
tande stater.

2.  undertecknandet, godtagandet, godkän-
nandet eller anslutningen ska den regionala or-
ganisationen för ekonomisk integration för de-
positarien avge en förklaring med angivandet
av där de områden som omfattas av Protokol-
let, för vilka medlemsstaterna har överfört sin
kompetens till organisationen. Den regionala or-
ganisationen ska utan dröjsmål underrätta de-
positarien om ändringar i den kompetensför-
delning, inklusive ny kompetens som över-
förts, som anges i förklaringen.

3. Varje hänvisning till ”fördragsslutande
stat” eller ”fördragsslutande stater” eller ”stat
som är part” eller ”stater som är parter” i det
här Protokollet ska gälla på samma sätt för en
regional organisation för ekonomisk integra-
tion, när sammanhanget så kräver.
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Article XXVIII
Entry into force

1. This Protocol enters into force on the first
day of the month following the expiration of
three months after the date of the deposit of the
eighth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, between the States
which have deposited such instruments.

2. For other States this Protocol enters into
force on the first day of the month following
the expiration of three months after the date of
the deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.

Article XXIX
Territorial units

1. If a Contracting State has territorial units
in which different systems of law are applica-
ble in relation to the matters dealt with in this
Protocol, it may, at the time of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that
this Protocol is to extend to all its territorial
units or only to one or more of them and may
modify its declaration by submitting another
declaration at any time.

2. Any such declaration shall state expressly
the territorial units to which this Protocol ap-
plies.

3. If a Contracting State has not made any
declaration under paragraph 1, this Protocol
shall apply to all territorial units of that State.

4. Where a Contracting State extends this
Protocol to one or more of its territorial units,
declarations permitted under this Protocol may
be made in respect of each such territorial unit,
and the declarations made in respect of one ter-
ritorial unit may be different from those made
in respect of another territorial unit.

5. If by virtue of a declaration under para-
graph 1, this Protocol extends to one or more
territorial units of a Contracting State:

Artikel XXVIII
Ikraftträdande

1. Det här Protokollet träder i kraft den för-
sta dagen i den månad som följer efter det att
tre månader förflutit efter den dag, då det åt-
tonde ratifikations-, godtagande-, godkän-
nande- eller anslutningsinstrumentet depone-
rats, mellan de stater som har deponerat sådana
instrument.

2. För andra stater träder det här Protokollet
i kraft den första dagen i den månad som följer
efter det att tre månader förflutit efter den dag
då statens ratifikations-, godtagande-godkän-
nande- eller anslutningsinstrumentet deponera-
des.

Artikel XXIX
Territoriella områden

1. Om en fördragsslutande stat har territori-
ella områden i vilka olika rättssystem tillläm-
pas på områden som regleras i det här Proto-
kollet, får det vid ratifikationen, godtagandet,
godkännandet eller anslutningen förklara att
det här Protokollet ska tilllämpas i alla dess ter-
ritoriella områden eller endast i någon eller
några av dessa, och staten får när som helst
ändra förklaringen genom att avge en ny för-
klaring.

2. I en sådan förklaring ska uttryckligen
anges inom vilka territoriella områden Proto-
kollet ska tillämpas.

3. Om en fördragsslutande stat inte har av-
gett någon förklaring enligt punkt 1, ska det här
Protokollet tillämpas på alla territoriella områ-
den i den staten.

4. Om en fördragsslutande stat utsträcker
tillämpningen av Protokollet till att omfatta en
eller flera av sina territoriella områden, får de
förklaringar som tillåts enligt Protokollet avges
i fråga om var och en av dessa territoriella om-
råden och de avgivna förklaringarna kan ha
olika lydelser för olika territoriella områden.

5. Om Protokollet enligt en förklaring som
avgivits enligt punkt 1 ska tillämpas på en eller
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a) the debtor is considered to be situated in a
Contracting State only if it is incorporated or
formed under a law in force in a territorial unit
to which the Convention and this Protocol ap-
ply or if it has its registered office or statutory
seat, centre of administration, place of business
or habitual residence in a territorial unit to
which the Convention and this Protocol apply;

b) any reference to the location of the object
in a Contracting State refers to the location of
the object in a territorial unit to which the Con-
vention and this Protocol apply; and

c) any reference to the administrative au-
thorities in that Contracting State shall be con-
strued as referring to the administrative author-
ities having jurisdiction in a territorial unit to
which the Convention and this Protocol apply
and any reference to the national register or to
the registry authority in that Contracting State
shall be construed as referring to the aircraft
register in force or to the registry authority
having jurisdiction in the territorial unit or
units to which the Convention and this Proto-
col apply.

Article XXX
Declarations relating to certain provisions

1. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will apply
any one or more of Articles VIII, XII and XIII
of this Protocol.

2. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will apply
Article X of this Protocol, wholly or in part. If
it so declares with respect to Article X(2), it
shall specify the time-period required thereby.

flera territoriella områden i en fördragsslutande
stat:

a) ska gäldenären anses finnas i en fördrags-
slutande stat endast om gäldenären har bildats
enligt en lag som är i kraft i ett territoriellt om-
råde på vilken Konventionen och Protokollet
ska tillämpas, eller har sitt säte, huvudkontor,
driftställe eller hemvist i ett territoriellt område
där Konventionen och det här Protokollet är
tillämpligt,

b) ska varje hänvisning till var objektet be-
finner sig i en fördragsslutande stat avse var
objektet befinner sig i ett territoriellt område
där Konventionen och det här Protokollet är
tillämpligt; och

c) ska varje hänvisning till administrativa
myndigheter i den fördragsslutande stat uppfat-
tas som de behöriga administrativa myndighe-
terna i ett territoriellt område där Konventio-
nen och det här Protokollet ska tilllämpas, och
varje hänvisning till det nationella registret el-
ler registermyndigheten i denna fördragsslu-
tande stat ska uppfattas som luftfartygsregistret
eller registermyndigheten i det territoriella om-
rådet eller de territoriella områden där Konven-
tionen och det här Protokollet är tillämpligt.

Artikel XXX
Förklaringar som rör vissa bestämmelser

1. En fördragsslutande stat får vid ratifika-
tionen, godtagandet eller godkännandet av det
här Protokollet eller anslutningen till detta, för-
klara att staten kommer att tillämpa en eller
flera av artiklarna VIII, XII och XIII i det här
Protokollet.

2. En fördragsslutande stat får vid ratifikatio-
nen, godtagandet eller godkännandet av Proto-
kollet eller anslutningen till detta förklara att
staten helt eller delvis kommer att tillämpa arti-
kel X i det här Protokollet. Om staten avger
denna förklaring ska staten med avseende arti-
kel X(2) ange vilken tidsfrist som föreskrivs.
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3. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will apply
the entirety of Alternative A, or the entirety of
Alternative B of Article XI and, if so, shall
specify the types of insolvency proceeding, if
any, to which it will apply Alternative A and
the types of insolvency proceeding, if any, to
which it will apply Alternative B. A Contract-
ing State making a declaration pursuant to this
paragraph shall specify the time-period re-
quired by Article XI.

4. The courts of Contracting States shall ap-
ply Article XI in conformity with the declara-
tion made by the Contracting State which is the
primary insolvency jurisdiction.

5. A Contracting State may, at the time of
ratification, acceptance, approval of, or acces-
sion to this Protocol, declare that it will not ap-
ply the provisions of Article XXI, wholly or in
part. The declaration shall specify under which
conditions the relevant Article will be applied,
in case it will be applied partly, or otherwise
which other forms of interim relief will be ap-
plied.

Article XXXI
Declarations under the Convention

Declarations made under the Convention, in-
cluding those made under Articles 39, 40, 50,
53, 54, 55, 57, 58 and 60 of the Convention,
shall be deemed to have also been made under
this Protocol unless stated otherwise.

Article XXXII
Reservations and declarations

1. No reservations may be made to this Pro-
tocol but declarations authorised by Articles
XXIV, XXIX, XXX, XXXI, XXXIII and
XXXIV may be made in accordance with these
provisions.

3. En fördragsslutande stat får vid ratifika-
tionen, godtagandet eller godkännandet av Pro-
tokollet eller anslutningen till detta förklara att
den kommer att tillämpa alternativ A eller al-
ternativ B i artikel XI i sin helhet och ska, i så
fall, ange för vilka, om några, typer av insol-
vensförfaranden som den kommer att tilllämpa
alternativ A och för vilka, om några typer av
insolvensförfaranden som den kommer att till-
lämpa alternativ B. En fördragsslutande stat
som avger en förklaring enligt denna punkt ska
specificera den tidsfrist som föreskrivs i artikel
XI.

4. Domstolarna i de fördragsslutande sta-
terna ska tillämpa artikel XI i enlighet med den
förklaring som har avgetts av den fördragsslu-
tande stat som har primär jurisdiktion för insol-
vensförfaranden.

5. En fördragsslutande stat får vid ratifika-
tionen, godtagandet eller godkännandet av Pro-
tokollet eller anslutningen till detta förklara att
den helt eller delvis inte kommer att tillämpa
artikel XXI. I förklaringen ska anges under
vilka förhållanden den relevanta artikeln kom-
mer att tillämpas, om den skulle tilllämpas en-
dast delvis, eller vilka andra preliminära åtgär-
der som kommer att tillämpas.

Artikel XXXI
Förklaringar enligt Konventionen

De förklaringar som avgetts enligt Konventio-
nen, omfattande de som avgetts enligt artik-
larna 39, 40, 50, 53, 54, 55, 57, 58 och 60 i
Konventionen, ska också anses ha avgetts en-
ligt Protokollet, om inte annat anges.

Artikel XXXII
Reservationer och förklaringar

1. Ingen reservation får göras mot det här
Protokollet, men förklaringar som är tillåtna
enligt artiklarna XXIV, XXIX, XXX, XXXI,
XXXIII och XXXIV får avges i enlighet med
dessa bestämmelser.
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2. Any declaration or subsequent declaration
or any withdrawal of a declaration made under
this Protocol shall be notified in writing to the
Depositary.

Article XXXIII
Subsequent declarations

1. A State Party may make a subsequent
declaration, other than a declaration made in
accordance with Article XXXI under Article
60 of the Convention, at any time after the date
on which this Protocol has entered into force
for it, by notifying the Depositary to that effect.

2. Any such subsequent declaration shall
take effect on the first day of the month follow-
ing the expiration of six months after the date
of receipt of the notification by the Depositary.
Where a longer period for that declaration to
take effect is specified in the notification, it
shall take effect upon the expiration of such
longer period after receipt of the notification
by the Depositary.

3. Notwithstanding the previous paragraphs,
this Protocol shall continue to apply, as if no
such subsequent declarations had been made,
in respect of all rights and interests arising
prior to the effective date of any such subse-
quent declaration.

Article XXXIV
Withdrawal of declarations

1. Any State Party having made a declara-
tion under this Protocol, other than a declara-
tion made in accordance with Article XXXI
under Article 60 of the Convention, may with-
draw it at any time by notifying the Depositary.
Such withdrawal is to take effect on the first
day of the month following the expiration of
six months after the date of receipt of the noti-
fication by the Depositary.

2. Notwithstanding the previous paragraph,
this Protocol shall continue to apply, as if no

2. Alla förklaringar eller efterföljande för-
klaringar eller alla återkallanden av förkla-
ringar som gjorts enligt det här Protokollet ska
anmälas skriftligen till depositarien.

Artikel XXXIII
Efterföljande förklaringar

1. En stat som är part får avge en efterföl-
jande förklaring, med undantag av förklaringar
som får avges i enlighet med artikel XXXI en-
ligt artikel 60 i Konventionen, när som helst
från och med dagen för det här Protokollets
ikraftträdande i förhållande till staten, genom
en anmälan därom till depositarien.

2. Varje sådan efterföljande förklaring får
verkan den första dagen i den månad som följer
efter det att sex månader förflutit från och med
den dag då depositarien mottog anmälan. Om
det i anmälan anges att förklaringen ska få ver-
kan först efter en längre tid, ska förklaringen få
verkan när den tid som angetts har förflutit ef-
ter det att depositarien mottog anmälan.

3. Trots föregående stycken ska det här Pro-
tokollet fortsätta att tillämpas som om en sådan
efterföljande förklaring inte har avgetts i fråga
om alla rättigheter och säkerhetsrätter som
uppkommit före den dag då en sådan efterföl-
jande förklaring fick verkan.

Artikel XXXIV
Återkallande av förklaringar

1. Varje stat som är part och har avgett en
förklaring enligt det här Protokollet får, med
undantag för en förklaring som avgetts i över-
ensstämmelse med artikel XXXI enligt artikel
60 i Konventionen, när som helst återkalla för-
klaringen genom en anmälan därom till deposi-
tarien. Ett sådant återkallande får verkan den
första dagen i den månad som följer efter det
att sex månader har förflutit från den dag då
depositarien mottog anmälan.

2. Trots föregående stycke ska det här Proto-
kollet fortsätta att tillämpas som om ingen åter-
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such withdrawal of declaration had been made,
in respect of all rights and interests arising
prior to the effective date of any such with-
drawal.

Article XXXV
Denunciations

1. Any State Party may denounce this Proto-
col by notification in writing to the Depositary.

2. Any such denunciation shall take effect
on the first day of the month following the ex-
piration of twelve months after the date of re-
ceipt of the notification by the Depositary.

3. Notwithstanding the previous paragraphs,
this Protocol shall continue to apply, as if no
such denunciation had been made, in respect of
all rights and interests arising prior to the effec-
tive date of any such denunciation.

Article XXXVI
Review Conferences, amendments and 
related matters

1. The Depositary, in consultation with the
Supervisory Authority, shall prepare reports
yearly, or at such other time as the circum-
stances may require, for the States Parties as to
the manner in which the international regime
established in the Convention as amended by
this Protocol has operated in practice. In pre-
paring such reports, the Depositary shall take
into account the reports of the Supervisory Au-
thority concerning the functioning of the inter-
national registration system.

2. At the request of not less than twenty-five
per cent of the States Parties, Review Confer-
ences of the States Parties shall be convened
from time to time by the Depositary, in consul-
tation with the Supervisory Authority, to con-
sider:

a) the practical operation of the Convention
as amended by this Protocol and its effective-
ness in facilitating the asset-based financing
and leasing of the objects covered by its terms;

kallelse av förklaringen hade gjorts, i fråga om
alla rättigheter och säkerhetsrätt som uppkom-
mit före den dag då återkallandet fick verkan.

Artikel XXXV
Uppsägning

1. Varje stat som är part får säga upp det här
Protokollet genom skriftlig anmälan till depo-
sitarien.

2. En sådan uppsägning får verkan den för-
sta dagen i den månad som följer efter det att
tolv månader förflutit från den dag då deposita-
rien mottog anmälan.

3. Trots föregående stycken ska det här Pro-
tokollet fortsätta att tillämpas, som om en så-
dan uppsägning inte har skett, i fråga om alla
rättigheter och säkerhetsrätter som uppkommit
före den dag då uppsägningen fick verkan.

Artikel XXXVI
Konferenser för utvärdering, ändringar och 
därtill hörande frågor

1. I samråd med tillsynsmyndigheten ska de-
positarien varje år, eller vid annat tillfälle om
omständigheterna kräver, utarbeta rapporter
riktade till de stater som är parter om hur den
internationella ordning som inrättats i Konven-
tionen, i dess enligt Protokollet ändrade ly-
delse, fungerar i praktiken. Depositarien ska
utarbeta rapporterna med beaktande av tillsyns-
myndighetens rapporter om driften av det in-
ternationella registreringssystemet.

2. På begäran av minst tjugofem procent av
de stater som är parter, ska depositarien i sam-
råd med tillsynsmyndigheten anordna återkom-
mande utvärderingskonferenser för genomgång
av:

a) hur Konventionen, i dess enligt Protokol-
let ändrade lydelse, tillämpas i praktiken och i
vilken grad finansiering mot säkerhetsrätt i till-
gångar och finansiell leasing av egendom som
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b) the judicial interpretation given to, and
the application made of the terms of this Proto-
col and the regulations;

c) the functioning of the international regis-
tration system, the performance of the Regis-
trar and its oversight by the Supervisory Au-
thority, taking into account the reports of the
Supervisory Authority; and

d) whether any modifications to this Proto-
col or the arrangements relating to the Interna-
tional Registry are desirable.

3. Any amendment to this Protocol shall be
approved by at least a two-thirds majority of
States Parties participating in the Conference
referred to in the preceding paragraph and shall
then enter into force in respect of States which
have ratified, accepted or approved such
amendment when it has been ratified, accepted
or approved by eight States in accordance with
the provisions of Article XXVIII relating to its
entry into force.

Article XXXVII
Depositary and its functions

1. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with
the International Institute for the Unification of
Private Law (UNIDROIT), which is hereby
designated the Depositary.

2. The Depositary shall:
a) inform all Contracting States of:
(i) each new signature or deposit of an in-

strument of ratification, acceptance, approval
or accession, together with the date thereof;

(ii) the date of entry into force of this Proto-
col;

(iii) each declaration made in accordance
with this Protocol, together with the date
thereof;

faller inom tilllämpningsområdet faktiskt un-
derlättas genom Konventionen;

b) hur bestämmelserna i Protokollet och i re-
gelverket tolkas och tillämpas;

c) hur det internationella inskrivningsregist-
rets, registratorns verksamhet och tillsynsmyn-
dighetens tillsyn över registratorn fungerar, på
grundval av tillsynsmyndighetens rapporter;
och

d) huruvida Protokollet eller bestämmel-
serna om det internationella registret bör juste-
ras.

3. Varje ändring av Protokollet måste god-
kännas med minst två tredjedels majoritet av
de stater som är parter och som deltar vid kon-
ferensen enligt föregående stycke, och änd-
ringen träder sedan i kraft i förhållande till de
stater som har ratificerat, godtagit eller godkänt
ändringen, efter det att den ratificerats, godta-
gits eller godkänts av åtta stater i enlighet med
bestämmelserna i artikel XXVIII om Protokol-
lets ikraftträdande.

Artikel XXXVII
Depositarien och dennes uppgifter

1. Ratifikations-, godtagande-, godkän-
nande- eller anslutningsinstrument ska depone-
ras vid Internationella institutet för harmonise-
ring av privaträtten (Unidroit), nedan kallad
depositarien.

2. Depositarien ska
a) underrätta alla fördragsslutande stater:
(i) om varje nytt undertecknande eller depo-

nering av ratifikations-, godtagande-, godkän-
nande- eller anslutningsinstrument och om da-
tum för detta undertecknande eller denna depo-
nering;

(ii) om datumet för Protokollets ikraftträ-
dande;

(iii) om varje förklaring som avges enligt
Protokollet samt om datum för förklaringen;
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(iv) the withdrawal or amendment of any
declaration, together with the date thereof; and

(v) the notification of any denunciation of
this Protocol together with the date thereof and
the date on which it takes effect;

b) transmit certified true copies of this Pro-
tocol to all Contracting States;

c) provide the Supervisory Authority and the
Registrar with a copy of each instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession, to-
gether with the date of deposit thereof, of each
declaration or withdrawal or amendment of a
declaration and of each notification of denunci-
ation, together with the date of notification
thereof, so that the information contained
therein is easily and fully available; and

d) perform such other functions customary
for depositaries.

(iv) om varje återkallande eller ändring av
förklaringar, samt om datum för sådant återkal-
lande eller sådan ändring; och

(v) om varje anmälan om uppsägning av
Protokollet samt om datum för uppsägning och
om den dag uppsägningen får verkan;

b) överlämna bestyrkta avskrifter av det här
Protokollet till alla fördragsslutande stater;

c) förse tillsynsmyndigheten och registratorn
med en kopia av varje ratifikations-, godta-
gande-, godkännande- eller anslutningsinstru-
ment, tillsammans med datum för deponering
av instrumenten, samt kopior av vare förkla-
ring, eller återkallande eller ändring av en för-
klaring samt om anmälningar om uppsägning,
tillsammans med datum för anmälan, så att
uppgifterna är fullständiga och lättillgängliga;
och

d) utföra de övriga uppgifter som normalt
åligger depositarier.
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Annex

FORM OF IRREVOCABLE DE-REGISTRA-
TION AND EXPORT REQUEST AUTHORI-
SATION

Annex referred to in Article XIII

[Insert Date]

To: [Insert Name of Registry Authority]

Re: Irrevocable De-Registration and Export
Request Authorisation

The undersigned is the registered [operator]
[owner]2 of the [insert the airframe/ helicopter
manufacturer name and model number] bear-
ing manufacturers serial number [insert manu-
facturer’s serial number] and registration
[number] [mark] [insert registration number/
mark] (together with all installed, incorporated
or attached accessories, parts and equipment,
the “aircraft”).

This instrument is an irrevocable de-regis-
tration and export request authorisation issued
by the undersigned in favour of [insert name of
creditor] (“the authorised party”) under the au-
thority of Article XIII of the Protocol to the
Convention on International Interests in Mobile
Equipment on Matters specific to Aircraft
Equipment. In accordance with that Article, the
undersigned hereby requests:

(i) recognition that the authorised party or
the person it certifies as its designee is the sole
person entitled to:

a) procure the de-registration of the aircraft
from the [insert name of aircraft register] main-
tained by the [insert name of registry authority]
for the purposes of Chapter III of the Conven-
tion on International Civil Aviation, signed at
Chicago, on 7 December 1944, and

b) procure the export and physical transfer
of the aircraft from [insert name of country];
and

Bilaga

FORMULÄR AVSEENDE OÅTERKALLE-
LIG FULLMAKT FÖR AVREGISTRERING
OCH EXPORT

Bilaga som avses i artikel XIII

[datumuppgift]

Adressat: [uppgift om registreringsmyndighe-
tens namn]

Ärende: Oåterkalleligt fullmakt för avregistre-
ring och export

Undertecknad är den registrerade [operatören]
[ägaren] av [ange namnet på tillverkaren och
luftfartygs-/helikopterskrovmodellen], som har
tillverkarens serienummer [ange nummer] och
är registrerat som [registreringsnummer] [be-
teckning] [ange registreringsnummer/beteck-
ning] (och tillbehör, delar och utrustningar,
som är installerade, inbyggda eller fastsatta i
detta, nedan kallat luftfartyget).

Detta instrument utgör en oåterkalleligt full-
makt för avregistrering och export, utställt av
undertecknad till [ange borgenär] (nedan kallad
den bemyndigade parten) i överensstämmelse
med artikel XIII i protokollet om frågor som
särskilt rör luftfartygsutrustning till konventio-
nen om internationell säkerhetsrätt till flyttbar
egendom. Undertecknad begär i överensstäm-
melse med ovannämnda artikel om

(i) att den bemyndigade parten eller person
som denne utser för ändamålet, ska erkännas
som den enda person som är bemyndigad att

a) avregistrera luftfartyget i [ange luftfartygs-
register], som förs av [ange registermyndighet]
i enlighet med kapitel III i Konventionen om
Internationell Civil Luftfart, undertecknad i
Chicago den 7 december 1944, och

b) låta exportera och fysiskt överföra luftfar-
tyget [från] [ange landet],

2 Select the term that reflects the relevant nationality registration criterion.
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Wolters Kluwer
Elanders Sverige AB, 2015

(ii) confirmation that the authorised party or
the person it certifies as its designee may take
the action specified in clause (i) above on writ-
ten demand without the consent of the under-
signed and that, upon such demand, the author-
ities in [insert name of country] shall co-oper-
ate with the authorised party with a view to the
speedy completion of such action.

The rights in favour of the authorised party es-
tablished by this instrument may not be re-
voked by the undersigned without the written
consent of the authorised party.

Please acknowledge your agreement to this re-
quest and its terms by appropriate notation in
the space provided below and lodging this in-
strument in [insert name of registry authority].

[insert name of operator/owner]

_________________________
Agreed to and lodged this 
[insert date] 

By: [insert name of signatory] 
Its: [insert title of signatory]

_________________________
[insert relevant notational details]

(ii) att det bekräftas att den bemyndigade
parten eller person som denne utser för ända-
målet får vidta de åtgärder som anges i led i)
ovan efter skriftlig framställan och utan under-
tecknades samtycke och att myndigheterna i
[ange landet] vid mottagandet av framställan
samarbetar med den bemyndigade parten för
att åtgärderna i fråga skyndsamt ska kunna
verkställas.

De rättigheter som genom denna handling ges
den bemyndigade parten kan inte återkallas av
undertecknad utan den bemyndigade partens
skriftliga samtycke.

Ni ombeds tillkännage att ni godtar denna full-
makt genom att på lämpligt sätt fylla i uppgif-
terna nedan i detta dokument samt deponera
den hos [ange registermyndighet].

[operatörens/ägarens namn]

_________________________
Godkänt och deponerat den
[ange datum]

av: [namn och titel]

_________________________
[nödvändiga anmärkningar]
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